(E)NGLISH and (e)nglishes – some sources
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Further Reading: 
The Post-Colonial Studies Reader (2nd edition 2005) edited by Bill Ashcroft, Gareth Griffiths, Helen Tiffin
The Empire Writes Back (2nd edition 2002) edited by Bill Ashcroft
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As early as the beginning of the nineteenth century, an American traveller, Robert Semple, believed that English would become “the most extended [language] that has ever been spoken upon the face of the globe”; in 1852 Jacob Grimm, the great folklorist, expected it to “reign with still more extensive sway over all parts of the globe”.
------------------------------------------------------------------------------------------------------------
“English is no longer an English language”: Homi K. Bhabha (ed.), Nation and Narration, p. 6.

Salman Rushdie : “Those peoples who were once colonized by the language are now rapidly remaking it, domesticating it, becoming more and more relaxed about the way they use it – assisted by the English language’s enormous flexibility and size, they are carving out large territories for themselves within its frontiers. …The English language ceased to be the sole possession of the English some time ago”: S Rushdie, Imaginary Homelands, pp. 64, 70.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------
“The word ‘mean’ is probably the word the meaning of which is the most difficult to find. What does ‘to mean’ mean?” – Claude Lévi-Strauss, Myth and Meaning, p.12.
“Every interpretation of reality is based upon a unique position. Two paces east or west and the whole picture is changed” – Lawrence Durrell, Alexandria Quartet, p.210.
------------------------------------------------------------------------------------------------------------
IRELAND
“The language in which we are speaking is his before it is mine. How different are the words home, Christ, ale, master on his lips and on mine! I cannot speak or write these words without unrest of spirit. His language, so familiar and so foreign, will always be for me an acquired speech. I have not made or accepted its words. My voice holds them at bay. My soul frets in the shadow of his language”: James Joyce, A Portrait of the Artist as a Young Man, p. 205.

The Irish playwright Brian Friel: “We must make these English language words distinctive and unique to us. We must continually look at ourselves, recognise and identify ourselves. We must make English identifiably our own language.” B. Friel, Essays, p. 87.

INDIA

Macaulay on Indian Education, 1835: “Indian in blood and colour, but English in taste, in opinions, in morals and in intellect”.

In 1938 the Indian novelist Raja Rao wrote of the difficulty of conveying “in a language that is not our own the spirit that is one’s own”: R. Rao, introduction to Kanthapura.

In 1959 another Indian writer, R.K.S. Iyengar (who coined the term “Indo-Anglian” in preference to “Anglo-Indian”) said "English has become ours: it is not less ours for being primarily the Englishman's or the American's; and Indo-Anglian literature too is our literature, the literature, which, with all its limitations, still taught us to be a new nation and a new people." K.R.S. Iyengar, “Indian Writing in English”, 1959.
It has been said of Rushdie’s early work that, as an Indian Muslim living in Britain, he “smuggled the lingo and anarchic energy of Bombay streets into the English language and imagined a London colonized and […] liberated by its tropical stepchildren”.

NIGERIA
Chinua Achebe said (1989) that “I do not write in English because it is a world language” but because Nigeria “transacts a considerable portion of its daily business in the English language” but, more importantly, it is a means for  Nigeria to “hold its more than two hundred component nationalities together through an alien language”: C. Achebe, “Politics and Politicians of Language in African Literature” in The Education of a British-Protected Child, p. 100.

Chinua Achebe asks: “Is it right that a man should abandon his mother tongue for someone else’s? It looks like a dreadful betrayal and produces a guilty feeling. But for me there is no other choice. I have been given the language and I intend to use it.” 

"I feel that the English language will be able to carry the weight of my African experience. But it will have to be a new English, still in full communion with its ancestral home, but altered to suit new African surroundings.": C. Achebe, “The African Writer and the English Language”, 1975.

Achebe asserted, “let no one be fooled by the fact that we may write in  English for we intend to do unheard things with it”: C. Achebe, Hopes and Impediments, p. 50.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------
GREEKLISH

Durrell reports that the word “dote” took hold of the students’ imagination. 

“Each girl elected to marry it to a different preposition […] Electra described the King and Queen of Greece “doting at each other”; while Chloe wrote “When they married they were in a great dote. He was so excitement and she was so excitement. They were both excitement.”

“I dote him and he dotes me. How pleasure is the moment when I see him came at the door. My glad is very big […] As all people are dreamed, so am I”.

“I am orphan and have never been enjoyed”. 

Lawrence Durrell, Bitter Lemons, p.131.
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CONCLUSION
George Orwell: “what is above all needed is to let the meaning choose the word, and not the other way round”: G. Orwell, “Politics and the English Language”, 1946.

A dictionary should define “not […] how language should be used, only how it is […] The more flexible that people are about language use, then probably the more they thrive”: Michael Profitt, editor, Oxford English Dictionary.
